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TakingITGlobal на русском
Руководство для переводчиков 
Добро пожаловать! Это руководство разработано, чтобы помочь вам в создании качественной версии сайта TakingITGlobal.org на русском языке. 
Сайт TakingITGlobal (TIG) на русском языке предназначен для расширения наших возможностей в индивидуализации сайта, делая его удобнее, и для того, что открыть наш мир для новых людей. 

TakingITGlobal.org объединяет более 280 000 участников из 238 стран и является самым большим онлайн сообществом молодых людей, которые заинтересованы в том, чтобы сделать мир лучше! 
Создавая русскую версию сайта TakingITGlobal.org, мы откроем целый мир, полный возможностей, событий, проектов, и реализуем потенциал русскоговорящей молодежи! Данное руководство описывает работу нашей системы перевода, советы по переводу и перевод часто используемых терминов TIG и технических терминов на русский язык.
Удачи!
(Белякова Елизавета, Координатор русской команды) 
(30.03.2010)
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Step 2: Specfic Pages
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Для начала
Перевод сайт TIG на французский, русский и испанский помог нам выявить некоторые проблемы, с которыми вы можете столкнуться во время перевода. Ниже приводится список возможных лингвистических затруднений и примеры, как их решать. 

1. Полезные ресурсы: Перед тем, как вы приступите к переводу сайта TIG на русский язык, узнайте о ресурсах, которые могли бы вам помочь в работе. Вы можете использовать онлайн словари (например, WordReference.com http://www.wordreference.com). Этот сайт является каталогом онлайновых словарей разных языков, включая в себя англо-русский и русско-английский словари и толковый английский словарь. Другой замечательный сайт — это Google Переводчик http://translate.google.com/. Сайт предлагает перевод предложений и целых текстов на разные языки. Еще один сайт с онлайн словарями Мультиран http://multitran.ru/c/m.exe?&l1=1&l2=2&CL=1&a=0. Этот сайт содержит огромное количество примеров перевода не только слов, но и распространенных словосочетаний, что крайне важно при работе с переводами.
2. Дословный перевод против Смыслового перевода: Некоторые термины на английском языке не могут быть переведены на русский, используя тоже количество слов. В этом случае, необходим смысловой перевод. Например, английское слово environment на русский мы переведем словосочетанием окружающая среда. Но помните, что очень важно сохранять длину заголовков одинаковой, особенно это касается главной страницы и выпадающего меню. 
3. Устоявшиеся слова и словосочетания: Существует ряд терминов, которые ввели в оборот международные организации и которые стали частью международной лексики (например: устойчивое развитие (sustainable development), стратегия достижения полового равенства (gender mainstreaming), влияние женщин на характер власти (empowerment), гражданская защита (advocacy). Крайне важно обеспечить согласованность в переводах подобных терминов между волонтерами. В этом руководстве вы найдете переводы часто встречающихся слов и фраз. 
4. Термины в этом руководстве: Просматривайте слова и фразы, включенные в данное руководство. Эти слова и фразы встречаются и используются на сайте TIG довольно часто. Вы можете попрактиковаться в переводе этих фраз — полижите на правую колонку, в которой указан русский перевод, лист бумаги и напишите свой собственный перевод. Когда вы закончите, сравните ваш перевод с переводом, который дан в правой колонке. Таким образом, вы сможете познакомиться с используемыми терминами, эффективнее использовать руководство и одинаково переводить те или иные термины в разных текстах.
5. HTML и специальные теги: Иногда вы будете сталкиваться с символами и знаками, которые не несут смысловой нагрузки. В этом случае вы должны полностью сохранить в переводе употребление заглавных букв, HTML теги (< и > с текстом внутри) и специальные теги ({и} или [и] с текстом внутри). Также, если вы встретили непонятные символы или буквы (например, [a] [a0], &nbsp), также не изменяйте их в переводимом тексте.
6. Автоматический онлайн переводчик: Вы можете также перевести фразу, используя автоматический онлайн переводчик (например, Altavista Babel Fish), нажав кнопку «Suggest». Эта опция может быть полезна только тогда, когда вы переводите длинные предложения или тексты, тогда редактировать предложенный вариант будет быстрее, чем набирать его на клавиатуре. Если вы решите воспользоваться переводчиком Altavista Babel Fish или любым другим, вы должны перед добавлением текста на сайт тщательно проверить и отредактировать. 
7. Пропущенные фразы: Вы не обязаны переводить все фразы перед тем, как опубликовать их перевод на сайт. Если вы не знаете или сомневаетесь в переводе слова или фразы, вы можете оставить поле для перевода незаполненное. Если вы пропускаете слово или фразу, у вас не будет к ней доступа в следующий раз, когда вы решите ее переводить. Это будет до тех пор, пока вы не нажмете на ссылку «Clear Skipped Phrases» (обведенная желтым), как указано ниже. 
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8. Фразы в работе: В то время, как вы переводите текст, фразы этого текста сохраняются как «In Progress Phrases», что означает, что другие участники не имеют возможности переводить эти фразы одновременно с вами. Пожалуйста, не забывайте очищать все Пропущенные фразы и Фразы в работе, когда вы закончили переводить и вышли из системы. Нажимая на ссылки «Clear Skipped Phrases» и «Clear In Progress Phrases», вы даете возможность другим участникам переводить эти фразы. 

Советы по переводу
1) Создать русскую версию: На концептуальном уровне мы стремимся создать уникальную версию сайта TakingITGlobal на русском языке, а не просто перевод с английского языка. Вместо того буквального, слово в слово перевода, мы стремимся к созданию целостной версии, передающий смысл наиболее точным образом и с учетом конкретного контекста.
 2) Единообразие является основным правилом: В использовании инфинитивов и повелительного наклонения перевод должен быть одинаковым по всему сайту. Как правило, лучше всего использовать повелительное наклонение для прямых фраз (например, get involved — присоединяйтесь). 

3) Обращайтесь к техническим словарям: Так как многие термины являются техническими, не старайтесь угадать русское значение, а лучше найдите перевод этих терминов в технических онлайн словарях, например, в этом http://www.wordreference.com 
4) Пропускайте фразы, в переводе которых вы неуверенны: Пожалуйста, лучше пропустите неизвестную вам фразу и дайте другим перевести ее. 

5) Общайтесь с другими переводчиками: Кто еще в вашей команде переводчиков? У вас есть вопросы или полезные советы для ваших коллег из TIG? Знакомьтесь и работайте вместе! 

6) Используйте возможности Группы: Размещайте новости, отчеты о работе и полезные документы для вашей языковой группы в http://groups.tigweb.org/Russian_ov. Вы можете добавлять документы, которые относятся к проекту в разделе Документы группы (Group Documents), отправляя их по почте участникам группы.
7) Капитализация (употребление заглавных букв): Для того, чтобы обеспечить единообразие, используйте заглавную букву только в первом слове, кроме тех случаев, когда слова являются официальными именами или терминами. Помните сохранять в тексте перевода заглавные буквы и HTML теги (символы), как в оригинальном тексте. 
Правила письма 

1) Капитализация
В русском языке заглавные буквы не используются так часто как в английском. Поэтому следует использовать заглавную букву только в первом слове заголовка или названия стати. 
2) Орфография, грамматика, синтаксис
Постарайтесь не делать ошибок — грамотно написанный текст будет иметь больше доверия у читателей. После перевода прочитайте еще раз текст и проверьте ошибки и опечатки. Лучше всего скопировать текст в вордовский файл для того, чтобы программы проверила текст на наличие ошибок. Опасайтесь «ложных друзей переводчика» — это слова, имеющие сходное написание, но различное значение в английском и русском языках. Например, actual означает фактический, а не актуальный, original означает истинный, исходный, а не оригинальный и т.д. 
3) Аббревиатуры
Обычно иноязычные аббревиатуры не склоняются, например, ООН, в ООН, на повестке ООН. 
Термины TIG
English




Русский
Country Sites 



Сайты стран
Digital Opportunities


Информационные технологии
Discussion Boards



Форумы
Discussion Posts 



Сообщения форума
Discussion Thread 



Темы форума
Forums 




Форумы
Get involved



Участвуй
Global Gallery 



Глобальная Галерея
Human Rights



Права человека
Inspire, Inform, Involve


Вдохновлять, сообщать, увлекать
Make a difference 


Изменять мир к лучшему
Monthly Themes 



Темы месяца
On-line 




Онлайн
Opportunities 



Вакансии
Panorama On-line Publication 

Онлайн публикации в Панораме
Posts





Пост
Status





Статус
Take Local Action 



Начни действовать
TIG Messenger



Мессенджер TIG
TIG Opps 




Возможности TIG
TIG Spotlight



В центре внимания TIG
Updates




Обновления
Технические термины
English




Русский
Attachment 



Вложения
Back-up 


 

Резервная копия файла
Bandwidth 




Пропускная способность
Break





Разрыв
Browser




Браузер
Converter 




Конвертор 
Cyberspace 




Пространство интернета
Domain




Домен
Download




Загрузить
Firewall




Брандмауэр (защитная система)
Header 




Заголовок
Home Page




Домашняя страница
Hypertext 




Гипертекст (текст, содержащий ссылки)
Login 





Логин
Logout 




Выйти из системы
Messenger 



 
Мессенджер
Moderator




Модератор 
Network 




Сеть
Operator 




Оператор
Pixel 





Пиксель
Portal 




Портал
Real time 




Истинное время 
Search Engine



Поисковая система
Thread 




Сеть или Тема 
URL 





URL
Username




Имя пользователя
	Организации ООН 
English 
	Русский


	[FAO] Food & Agriculture Organization 
	[ФАО] Продовольственная и сельскохозяйственная организация

	[IFAD] International Fund for Agricultural Development 
	[ИФАД] Международный фонд сельскохозяйственного развития 

	[ILO] International Labour Organization 
	[МОТ] Международная организация труда

	[IMF] International Monetary Fund 
	[МВФ] Международный валютный фонд

	[ITU] International Telecommunications Union 
	[МСЭ] Международный союз электросвязи 

	[UNAIDS] Join United Nations Programme on HIV/AIDS 
	[ЮНЭЙДС] Объединенная программа ООН по ВИЧ/СПИДу 

	[UNCTAD] United Nations Conference on Trade and Development 
	[ЮНКТАД] Конференция ООН по торговле и развитию  

	[UNDP] United Nations Development Programme
	[ПРООН] Программа развития ООН



	[UNEP] United Nations Environment Programme 
	[ЮНЭП] Программа ООН по окружающей среде

	[UNESCO] United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
	[ЮНЕСКО] Организация Объединённых Наций по вопросам образования, науки и культуры

	[UNFPA] United Nations Population Fund 
	[ЮНФПА] Фонд народонаселения ООН

	[UN-HABITAT] United Nations Human Settlements Programme 
	[ООН-Хабитат] Программа ООН по населенным пунктам 

	[UNHCR] United Nations High Commissioner for Refugees
	[УВКБ] Управление Верховного комиссара ООН по делам беженцев

	[UNICEF] United Nations Children’s Fund 
	[ЮНИСЕФ] Детский фонд ООН

	[UNIFEM] United Nations Development Fund for Women 
	[ЮНИФЕМ] Женский фонд ООН 

	[UNOHCR] Office of the High Commissioner for Human Rights 
	[УВКПЧ] Управление Верховного комиссара ООН по правам человека

	[WFP] World Food Programme 
	[ВПП] Всемирная продовольственная программа

	[WHO] World Health Organization 
	[ВОЗ] Всемирная организация здравоохранения

	Millennium Campaign 
	Кампания «Тысячелетие», организованная в рамках ООН

	Regional Commissions 
	Региональная комиссия ООН 

	World Bank 
	Всемирный Банк 


